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ÝÂÔÅÌÈÇÌÛ Â ÑÎÂÐÅÌÅÍÍÎÌ ÔÐÀÍÖÓÇÑÊÎÌ ßÇÛÊÅ

Òóðìàíîâ Òîõèð Ìàõìàðàæàáîâè÷
Òàøêåíòñêèé èíñòèòóò èíæåíåðîâ èððèãàöèè

è ìåõàíèçàöèè ñåëüñêîãî õîçÿéñòâà
êàôåäðà "ßçûêè" ïðåïîäàâàòåëü

Àííîòàöèÿ: Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ óïîòðåáëåíèÿ ýâôåìèçìîâ â ñîâðåìåííîì
ôðàíöóçñêîì ÿçûêå, ñïîñîáñòâóþùèì îáðàçîâàíèþ ýâôåìèçìîâ è èõ çàêðåïëåíèþ â
ÿçûêå.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ßçûê, ýâôåìèçì, "äåðåâÿííûé ÿçûê", "langue de bois"

ßçûê - ÿâëåíèå î÷åíü íåîäíîðîäíîå. Îôèöèàëüíîé "äàòîé ðîæäåíèÿ"
ôðàíöóçñêîãî ÿçûêà ïðèíÿòî ñ÷èòàòü 843 ã., êîãäà áûëè íàïèñàíû "Ñòðàñáóðãñêèå
êëÿòâû". Ôðàíöóçñêèé ÿâëÿåòñÿ ðåçóëüòàòîì ðàçâèòèÿ íàðîäíîãî ëàòèíñêîãî ÿçûêà
íà òåððèòîðèè Ãàëëèè. Ñ XIV âåêà ñîçäàåòñÿ ïèñüìåííûé ÿçûê. Â XVI âåêå
ôîðìèðóåòñÿ ôðàíöóçñêèé íàöèîíàëüíûé ÿçûê. Ïåðåîñìûñëåíèå, ñòèëèñòè÷åñêàÿ
ïåðåîöåíêà ñëîâ, íàðàùåíèå íîâîé ñåìàíòèêè - ýòè ïðîöåññû ñïîñîáñòâóþò
çíà÷èòåëüíîìó îáîãàùåíèþ è ðàñøèðåíèþ ÿçûêà è ïîÿâëåíèþ âíóòðèÿçûêîâûõ
ïðîöåññîâ â îáëàñòè ñëîâîîáðàçîâàíèÿ, ñëîâîóïîòðåáëåíèÿ è ñëîâîèçìåíåíèÿ,
÷òî, â ñâîþ î÷åðåäü, ïðèâîäèò ê íåêîåìó ïðîòèâîðå÷èþ. Ñ îäíîé ñòîðîíû, ýòî
ïîçâîëÿåò ïîëüçîâàòåëÿì ÿçûêà âûðàæàòüñÿ ïðÿìîëèíåéíî, è îòêðûòî, íî ñ äðóãîé
ñòîðîíû, ïîääåðæèâàåò ñêëîííîñòü ê ýâôåìèçàöèè.

Ñëîâî "ýâôåìèçì" ïðîèñõîäèò îò ãðå÷åñêîãî "åé" - "õîðîøî", "phemi" - "ãîâîðþ"
è óïîòðåáëÿåòñÿ ñî âðåìåí äðåâíèõ ãðåêîâ äëÿ îáîçíà÷åíèÿ ñòèëèñòè÷åñêîãî
òðîïà, èãðàþùåãî ðîëü ñëîâåñíîãî ñìÿã÷åíèÿ ãðóáîãî èëè íåïðèñòîéíîãî
âûðàæåíèÿ, òî åñòü äëÿ çàìåíû òàáóèðîâàííîãî ñëîâà.

Â ëèíãâèñòèêå ñóùåñòâóåò áîëüøîå êîëè÷åñòâî îïðåäåëåíèé ïîíÿòèÿ "ýâôåìèçì".
Âñå îíè â áîëüøåé èëè ìåíüøåé ñòåïåíè ïðèçâàíû îòðàçèòü ôóíêöèè äàííîãî
ÿâëåíèÿ. Äëÿ êîíêðåòíîãî ïîíèìàíèÿ ñóòè ýâôåìèçìà, áûëî ïðèíÿòî ðåøåíèå
ïðîàíàëèçèðîâàòü èññëåäóåìûå ÿâëåíèÿ è ðàçäåëèòü èõ íà òðè îñíîâíûå ãðóïïû
ïî ôóíêöèÿì, êîòîðûå âûïîëíÿþò ýâôåìèçìû, îòðàæåííûì â ðàññìàòðèâàåìûõ
îïðåäåëåíèÿõ.

Òàêèì îáðàçîì, â ïåðâóþ ãðóïïó âîøëè îïðåäåëåíèÿ, êîòîðûå îáîçíà÷àþò
ñìÿã÷åíèå ãðóáîãî è íåïðèÿòíîãî êàê åäèíñòâåííóþ ôóíêöèþ ýâôåìèçìà:

×. Êåéíè (I960): "ýâôåìèçì - ýòî ñïîñîá, ïîñðåäñòâîì êîòîðîãî íåïðèÿòíîå,
îñêîðáèòåëüíîå èëè âíóøàþùåå ñòðàõ ñëîâî çàìåíÿåòñÿ íà êîñâåííûé èëè áîëåå
ìÿãêèé òåðìèí";

X. Ôàóëåð (1957 ã.): "ýâôåìèçì - ýòî ìÿãêîå, íåîïðåäåëåííîå èëè
ïåðèôðàñòè÷åñêîå âûðàæåíèå äëÿ çàìåíû ãðóáîâàòîé òî÷íîñòè èëè íåïðèÿòíîé
ïðàâäû";

Íà ïåðâûé ïëàí â îïðåäåëåíèÿõ âòîðîé ãðóïïû, êðîìå îñíîâíîé ôóíêöèè

Euphémisme - figure qui consiste á adoucir par l’expression la crudité de certaines idées ou de 
certains faits, et qui va même, comme l’antiphrase, jusqu’á employer un mot passé au lieu de Il 
est mort). Эвфемизм – фигура речи, служащая для смягчения через специальное 
выражение резкости (грубости) некоторых мыслей или фактов, и которая может, в 
качестве антифразы употреблять слово или выражение в смысле, противоположном его 
реальному значению [4: 800]. (напр., Он скончался вместо Он умер). (Здесь и далее –
перевод наш. Н.А.). 
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ñìÿã÷åíèÿ, âûõîäèò âàæíîñòü ñîöèàëüíûõ ìîòèâîâ:
Ë. Êðûñèí: "ýâôåìèñòè÷åñêàÿ çàìåíà èñïîëüçóåòñÿ â ñòðåìëåíèè èçáåãàòü

êîììóíèêàòèâíûõ êîíôëèêòîâ è íåóäà÷, íå ñîçäàâàòü ó ñîáåñåäíèêà îùóùåíèÿ
êîììóíèêàòèâíîãî äèñêîìôîðòà";

Ý. Ïàðòðèäæ: ýâôåìèçìû - ýòî âûðàæåíèÿ, êîòîðûå "ïðèçâàíû ìèíèìèçèðîâàòü
íåïðèÿòíîå âïå÷àòëåíèå íà ñëóøàòåëÿ èëè âîçìîæíûå íåïðèÿòíûå ïîñëåäñòâèÿ
äëÿ ãîâîðÿùåãî, åñëè ïîñëåäíèé õî÷åò ïðîèçâåñòè áëàãîïðèÿòíîå âïå÷àòëåíèå";

Â îïðåäåëåíèÿõ òðåòüåé ãðóïïû îòìå÷àåòñÿ ôóíêöèÿ ìàñêèðîâêè
äåéñòâèòåëüíîñòè:

Äæ. Íèìàí è Ê. Ñèëüâåð: "ýâôåìèçàöèÿ - ýòî óïîòðåáëåíèå íåîñêîðáèòåëüíîãî
èëè ïðèÿòíîãî òåðìèíà âìåñòî ïðÿìîãî, îñêîðáèòåëüíîãî, ïðè ýòîì ìàñêèðóþùåå
èñòèíó".

Òàêèì îáðàçîì, ìû ïðèøëè ê âûâîäó, ÷òî ýâôåìèçì âûïîëíÿåò òðè ôóíêöèè:
1. Ñìÿã÷åíèå ãðóáîãî è íåïðèÿòíîãî äëÿ ãîâîðÿùåãî.
2. Ñìÿã÷åíèå ãðóáîãî è íåïðèÿòíîãî äëÿ ñîáåñåäíèêà.
3. Ìàñêèðîâêà äåéñòâèòåëüíîñòè.

Французские толковые словари дают схожее определение 
эвфемизма: « adoucissement d’un mot ou d’une expression qui pourraient choquer par leur brut
alité et leur vigueur», что может быть переведено, как смягчение слова, выражения, 
которые могут шокировать своей грубостью; 

«expression atténué d’une notion dont l’expression directe aurait qch de déplaisant, de choqu
ant», то есть смягченное обозначение понятия, в прямом обозначении которого было бы 
что-то неприятное, шокирующее. 

Эвфемизмы в той или иной степени свойственны всем языкам. И литературный язык, и 
разговорная речь изобилуют как эвфемизмами, так и неологизмами, образованными 
посредством эвфемизмами. Использование эвфемизмов в социальных и межличностных 
отношениях говорящими объясняется стремлением избежать коммуникативных 
конфликтов и неудач, нежеланием создать у собеседника «ощущения коммуникативного 
дискомфорта». Причины обращения к эвфемизмам тоже разные [2, с. 94]. Это можно 
объяснить желанием представить неприятные, нежелательные, оскорбляющие чье-либо 
достоинство или самолюбие явления в более «благородном» свете (un handicapé
économique – un pauvre, une personne démunie, une personne en situation précaire ; un réfugié
– un demandeur d’asile, un requérant d’asile;obèse – enveloppé; une personne en surcharge
pondérale; un élève en échec scolaire – un élève en situation de réussite différée; un immigré
clandestin – un sans-papiers; la mensonge – la contre-vérité; un clochard, un vagabond – un
marginal ou un SDF). Также к эвфемизации прибегают при необходимости корректно 
затронуть тему возраста (vieux – senior; la vieillesse – le troisième âge (о лицах, вышедших 
не пенсию, но сохраняющих хорошую форму)); les grands vieillards – personne du
quatrième âge (о глубоких стариках); les centenaires – hors d’âge – (о доживших до ста лет). 

Эвфемизмы - очень частое явление и в дипломатии. Это не удивительно, ведь они 
способны решить те коммуникативные задачи, с которыми приходится иметь дело 
дипломатам и политикам. Очевидно, что избежать недоговоренностей, конфузов, намеков, 
не прибегая к помощи эвфемизмов, довольно сложно. Именно в таких ситуациях приходят 
на помощь эвфемизмы, способные, к примеру, повысить престиж некоторых 
невостребованных профессий [1, с. 27] (un balayeur – un technicien de surface; une femme de
ménage – un(e) technicien(ne) des sols, une employée de maison, agent de la maison, agent de
propreté; la secrétaire – la collaboratrice personnelle), либо же, наоборот, в целях смягчения 
того или иного явления, вызывающего отрицательные эмоции (la mort – la disparition; le
départ, le dernier sommeil, la nuit du tombeau, le repos éternel, le grand voyage; aveugle – non-
voyant; sourd – mal-entendant; handicapé – personne à mobilité réduite). 
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Ñïèñîê èñïîëüçîâàííîé ëèòåðàòóðû:
1.Òþðèíà, ñòàòóñ ýâôåìèçìîâ è èõ ìåñòî â ñèñòåìå íîìèíàòèâíûõ ñðåäñòâ

ÿçûêà - Í. Íîâãîðîä, 1998. - 127ñ.
2.https://nevacrossfit.ru/uz/resheniya-po-cvetam/glagoly-po-francuzskomu-yazyku-

gruppy-francuzskih-glagolov-samye/
3.Brunet S. Les mots de la fin du siecle. Paris: Edition Belin, 1996. 254 p.
4.Debras S. Des journaux et des femmes // Communication et langage. 1999. ¹ 122.

P. 58-71.


